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(KbIPI'bI3 TUWJIMHE KOTOPYJI'AH TEKCTTEPAUH MUCAJIBIH/IA)

AKTYAJM3AIUSI POHETHYECKHUX IPOBJIEM B IIEPEBOJE (HA TIPUMEPE
TEKCTOB, IIEPEBEJEHHbBIX C KBIPI'BI3CKOI'O HA AHI'VIMUCKHUN)

ACTUALIZATION PHONETIC PROBLEM IN TRANSLATION (ON THE EXAMPLE
OF THE KYRGYZ TRANSLATED TEXTS INTO ENGLISH)

Annomayusncel: Maxanaoa mekcmmepou Kvlpebl3 MUIUHEH AH2IUC MUTUHE KOMOPY)Yod
GonemuKkanvik KamaiapovlH npobdremManapvl  Kapaiam. Aemop (oHemuKanvlk Kamauap
KOMOPMOHYH MYUYHYSYHO HCAHA KAOBLIOOOCYHA OLYMMYY MAdcup MUl MYMKYH KeHUHe
KOHYN Oypam, atpblkua meKcm aHeauc muidyy ayoumopusea bazeimmanean 6oaco. Makanaoa
Kblpebl3 MUNUHEH aHIIUC MUIUHe KOMOpYledH ap Kanoau meKkcmmepoeu (HOHemuKanibiK
Kamanapowbli MUCAioapvl Kelimupuicen JHcana Oyl KamaiapOblH KOMOPMOHYH CANAMbIHA
mutieuseed maacupu manoanean. byn Keueetidy uweuyy yuyH aemop YHOOPOY JcaHa
UHMOHAYUSIHLL KOMOPYVHVH ap KAHOAU bIKMALAPHIH HCAHA CMPAMESUSIAPbIH  KOJIOOHYYHY,
OWIOHOOU 2/1e aHeIUC MUTUHOE AUMBLIBIUL IPENCeNEPUH YUPOHYY OOIOHUA KOWYMYA UUmMepou
HCYPRY3YYHY CyHywmaum. AKulpblHOA a8mop KOMOpMoOo2y (HOHemuKaivlik npooiemanaposl
aAKmyanoaumolpyy KOMOPMOUYHYH KeCUNMUK UWUHUH 3H MAAHULYY ACHeKMulepuHuH oupu
0e2en MbIAHAKKA Keaun, KOmopmo maniublpMailapblh amkapyyoa Oyi acnekmke 032046 KOHYI
OYpYyHY CyHywmaum.

Hezuseu ce3zoep: ¢honemura, KOMOPMO, Kblpebl3 MULU, AHEIUC MUY, DHOHEMUKATbIK
Kamanap, aumlivlul, YH, UHMOHAYUS, AYOUMOPUS, KOMOPMO MANUbIPMAIAPsl, AUMbLIbIUL
apedicenepu.

Annomayua: B cmamve paccmampusaemcs npobremamuxa gponemuueckux owudOoK 6
nepesoode mMeKcmog C Kblp2bl3CKO20 HA AHIIUNCKULL A3bIK. Aémop obpawjaem eHumanue Ha mo,
umo @onemuyeckue OWUOKU MO2YM CYWECMBEHHO GIUAMb HA NOHUMAHUE U GOCHpusmue
nepesooa, 0coOEHHO ecu MeKcm aopeco8aH aH2loA3bIYHOU ayoumopuu. B cmamve npusoosamcs
npumepwvl hoHemuueckux OulUOOK 8 pa3IUUHbIX MEKCMAX, Nepede0eHHbIX C Kblpebl3CKO20 Ha
AHRULCKULL, U AHATUUPYemCs GIUAHUe IMUX OUUOOK Ha Kayecmeo nepegoda. [Ina peuieHus
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O0aHHOU npobiembl agmop npeonazaem UCNONb306AMb PA3IUYHbIE MEeMOoObl U CIMpame2uu

nepesooda 38yK08 U UHMOHAYUU, A MAKHCe NPOBOOUMb OONOJIHUMENbHYIO pabomy no uzy4eHuio
npasuil NPOUHOUIeHUs HA AH2IULICKOM sA3blKe. B umozce agémop npuxooum K 6b1600y 0 MoM, Ymo
akmyanuzayus honemuyecKux npooiem 8 nepesooe AGNAemMcs OOHUM U3 BANCHEUUUUX ACNEKMO8
npogheccuoHanbHol pabomsl nepesooyUKa, U pekomeHoyem oopawams ocoboe HUMAHUE HA
9MOmM acneKm npu 8bINOJIHEHUU NEPeBo0 eCcKUX 3a0aHULL.

Knroueevle cnoea: ¢onemuxa, nepesoo, Kvlpebl3CKUll SA3blK, AHSAUUCKUL  S3bIK,
gonemuyeckue owudOKU, NPOUHOWEHUE, 36YYaHUe, UHMOHAYUA, aAyOUmopus, nepesoovecKue
3a0aHus, npasuia NPOUSHOUEHUS.

Abstract: The article deals with the problems of phonetic errors in the translation of texts
from Kyrgyz into English. The author draws attention to the fact that phonetic errors can
significantly affect the understanding and perception of the translation, especially if the text is
addressed to an English-speaking audience. The article provides examples of phonetic errors in
various texts translated from Kyrgyz into English, and analyzes the impact of these errors on the
quality of translation. To solve this problem, the author suggests using various methods and
strategies for translating sounds and intonation, as well as doing additional work on studying
the rules of pronunciation in English. As a result, the author comes to the conclusion that the
actualization of phonetic problems in translation is one of the most important aspects of a
translator's professional work, and recommends paying special attention to this aspect when
performing translation tasks.

Keywords: phonetics, translation, Kyrgyz, English, phonetic errors, pronunciation,
sound, intonation, audience, translation tasks, pronunciation rules.

Actualization of phonetic problems in translation is the process of identifying and solving
problems related to the pronunciation and intonation of words and texts in the source language
and their transfer to the target language. Phonetic problems can arise from different phonetic
systems in different languages, differences in word pronunciation, or differences in intonation.
During the actualization of phonetic problems, translators take into account the context and
intentions of the author for better understanding, translation and voicing of the text. Translation
activity is a complex and multifaceted process that requires the integration of various linguistic
and cultural skills and knowledge [8]. One of the most important aspects of translation is the
correct transfer of the phonetic component of the text, as this is directly related to the
understanding and perception of the translation by the audience. In the context of translation
from Kyrgyz into English, phonetic errors can significantly affect the understanding and
perception of the translation, especially if the text is addressed to an English-speaking audience.
Actualization of phonetic problems in translation is an important and topical area of research in
modern theory and practice of translation. This article is devoted to the analysis of phonetic
problems in the translation of texts from Kyrgyz into English and the search for optimal
solutions.

The following are examples of phonetic errors in texts translated from Kyrgyz into English:

e Error in the pronunciation of the word "Kyrgyzstan". In English, this word is pronounced
as "Kyrgyzstan". However, in some cases, in translation it can be written as "Kyrzykstan"
or "Kirgizstan", which sounds unnatural and does not correspond to the original.

e Error in the pronunciation of the word "Bishkek". In English, this word is pronounced as
"Bishkek”. However, in some texts it may be written as "Bishkik" or "Bishkek city",
which is incorrect and sounds unnatural.

e Error in the pronunciation of foreign words and terms. In the Kyrgyz language, many
words and terms are borrowed from other languages, including Russian and English.
Some translators may spell these words and terms as they sound in Kyrgyz, making it
difficult to understand their meaning in English.
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To solve this problem, when translating texts from Kyrgyz into English, it is necessary to pay
attention to the following aspects:

e Selecting the correct transcriptions. When translating many words and terms from
Kyrgyz into English, it is necessary to choose the correct transcriptions that correspond
not only to sound, but also to the rules of pronunciation in English. For example, the
word "Kyrgyzstan" should be written as "Kyrgyzstan” and the word "Bishkek" as
"Bishkek™.

e Accounting for the features of pronunciation of sounds and intonation. When translating
texts from Kyrgyz into English, it is necessary to take into account the peculiarities of
pronunciation of sounds and intonation. For example, in the Kyrgyz language there is no
"w" sound, which is typical for the English language, therefore, when translating it, it is
necessary to replace it with "v". It is also necessary to pay attention to the intonation and
rhythm of words, as they can significantly affect the understanding and perception of the
translation by the audience.

e Conducting additional work on studying the rules of pronunciation in English. For a more
accurate and natural translation from Kyrgyz into English, translators need to have
knowledge of the rules of pronunciation in English. This will help you choose the right
transcriptions, take into account the peculiarities of pronunciation and create the most
natural and accurate translation.

Phonetic problems that may arise when translating from Kyrgyz into English
In translation, in terms of pronunciation and intonation of words, various difficulties can arise.
The main ones are:

e Phonetic and intonational differences between the source and target languages, which
may lead to misunderstanding of the meaning of words or phrases;

e Semantic changes of words during translation, due to the lack of an equivalent in the
target language;

e Errors in the pronunciation of words and phrases that may occur due to misunderstanding
and translation in the source language;

e Differences in dialects, jargons or dialects that can change the pronunciation and
intonation of words;

e Possible differences in the pronunciation of words depending on the context. For
example, in some cases the same word may be pronounced with a different accent or in
different languages, while in others it may be pronounced differently.

All these difficulties can lead to translation errors and misunderstandings of the meaning of the
text, so translators must be especially attentive to details when dealing with phonetic problems.
When analyzing phonetic problems that may arise when translating from Kyrgyz into English,
several main aspects can be distinguished. Firstly, the Kyrgyz language has several sounds that
are absent in English, for example, the sound [H], [e], [y]. This can lead to difficulties in
conveying the sound of a foreign word in the text. Secondly, stress and intonation in the Kyrgyz
language play an important role and can carry a semantic load. Therefore, when translating into
English, it is necessary to correctly convey stress and intonation in order to maintain the
semantic integrity of the text. In addition, the Kyrgyz language often uses combinations of
vowels that sound unnatural in English or may be incorrectly pronounced, for example, [00],
[uu], [aa].

To solve these problems, various methods can be applied, for example, using phonetic
transcription, searching for the corresponding sound or sound combination in English, consulting
with native speakers, and using expressive language features such as intonation and rhythm. It is
important to take into account the context of the text and semantic shades in order to maintain
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the accuracy and clarity of the transmitted information.

Sounds and sound combinations in the Kyrgyz language that are absent in English
and problems that may arise in their translation
When we analyze sounds and sound combinations in Kyrgyz that are not available in English,
we can highlight several problems that may arise in their translation. One of the main problems
is the correct pronunciation of sounds and sound combinations. For example, the sound [#],
which is in the Kyrgyz language, is absent in English. This sound is difficult to convey in
English, so you need to look for a similar sound or sound combination in English in order to
convey the full meaning of the word. In addition, there are several sound combinations in
Kyrgyz that are also absent in English. For example, a vowel sound combined with the sound [y]
this sound combination is often found in the Kyrgyz language, but there is no exact equivalent in
English. Therefore, when translating such words, it is necessary to look for alternatives in order
to preserve the semantic load. In addition, there are sounds [e] and [y] in Kyrgyz that are
difficult to pronounce in English. When translating words with these sounds, you need to look
for the corresponding sounds in English or use phonetic transcription to convey the correct sound
of the word. To solve these problems, translation must use various methods, such as the use of
phonetic transcription, the search for the corresponding sound or sound combination in English,
consultation with native speakers, and the use of expressive language tools such as intonation
and rhythm. However, it is important to take into account the context of the text and semantic
shades in order to maintain the accuracy and clarity of the transmitted information [6].

The help of native speakers in working with phonetic problems is important for translators, as
they may have:

e Deep knowledge of pronunciation and intonation in the source and target languages,

which allows them to significantly reduce the risk of making mistakes in translation;

e Good hearing, which helps them hear and understand the nuances of the pronunciation of

words and phrases;

e Ability to adapt to different dialects, jargons and differences between the affiliations of

different countries, thereby improving the accuracy of translation;

e The ability to recognize different shades of meaning and intonation of words that can

change the meaning of a message.

What's more, native speakers can provide information on subtleties and cultural aspects
related to pronunciation and intonation, which helps improve translation accuracy. Therefore,
translators often seek the help of native speakers when dealing with phonetic problems in order
to improve the quality of their work [9].

In order for the most equivalent result to be obtained during the translation, it is necessary
for the translator to perceive the source text as fully as possible. We have just named the
objective prerequisites for ensuring the completeness of perception. It is they who force us to
include memory training and exercises on the selection of paramount information in the
methodology of teaching translators. It should be noted that the idea of the presence of primary
and secondary information in a speech utterance is rather methodically conditioned than
scientifically objective. In the process of consecutive interpretation, when the interpreter does
not know the subsequent context, and with a shortage of time in which he works, it is impossible
to separate the main from the secondary with a high degree of reliability. In fact, often
"secondary™ words and phrases: adjectives, adverbs, modal words and particles may contain
information that is invariant for the content of the text, they may contain something
fundamentally new, some kind of hint, etc. In the perception of sounding speech, in addition to
stabilizing perception, there are also destabilizing mechanisms. They are, as a rule, random and
associated with the oral nature of speech transmission. Such spontaneous risk factors in the
process of interpreting may include: poor audibility of the speaker's speech (acoustics in the hall,
poor technical performance), unnaturally high speed of pronouncing the text, noise interference
that interferes with perception. Practice and scientific experiments show that in these cases the
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translator is also able to restore and reproduce unheard, misunderstood or missing fragments of

the text. At the same time, he relies both on knowledge of the previous context (in case of
consecutive translation) or the entire text (when translating the whole text), and on his speech
experience [7].

The phonetic level of written translation is formed by sounds expressed in the text by
literal symbols. Phonological translation is based on the relation of phonological units of the
original language and the target language to the same sound substance. In phonological
translation, one should distinguish between formal correspondence and translational equivalence.
The systems of different languages differ at the phonetic level and at the level of graphics, which
creates a certain difficulty in transmitting the “sound image” of a word by means of another
language.

Solutions to the problems of transferring stress and intonation of the Kyrgyz
language into English when translating

The transfer of stress and intonation of the Kyrgyz language into English can cause some

problems in translation. Stress and intonation in the Kyrgyz language have an important
semantic load, therefore, when translating, it is necessary to preserve their correct use.
One of the solutions to the problem of transferring stress and intonation is the use of syntactic
constructions that help convey semantic shades. For example, when translating phrases into
English, you can use stress and intonation in your voice to convey the correct stress on a
particular syllable or word.

In addition, a possible solution to the problem is the use of more precise phrases that
correspond to the meaning in the Kyrgyz language and accurately convey stress and intonation.
Another way to preserve stress and intonation is to use phonetic transcription. Transcription
helps to convey sounds unusual for a foreign language and preserve stress and intonation. It is
also useful to take into account the context of the text and semantic shades in order to direct
stress and intonation and preserve their correct use in translation. It is important to remember
that stress and intonation can change the meaning of a word, so using them correctly is extremely
important when translating.

To more accurately convey phonetic nuances in translation, an active language learning
approach can be used. This approach includes working with native speakers and constantly
learning the pronunciation and intonation of the language. As part of this approach, native
speakers can help translators with correct pronunciation and intonation, as well as provide
additional information about the cultural nuances associated with pronunciation and intonation.
In addition, translators can use online resources to learn pronunciation and intonation, such as
audio and video lessons, online dictionaries, etc. It is also important to conduct regular exercises
to improve pronunciation and intonation, which helps translators to be more confident in their
work and improve the accuracy and quality of translation [4].

Thus, the idea of the presence in the text of the main and secondary information is very
subjective, and, perhaps, we have the right to speak only about the total redundancy of the formal
means of expressing the information composition of the text. Using the compression technique,
the translator, strictly speaking, acts almost at random, but he always has the opportunity to
increase the equivalence of his translation, since the oral text, as they say, is open on the right, so
an addition or correction can be made to the following phrases of the translation. Considering the
specifics of the completeness of perception by an interpreter of the phonetic appearance of the
text, we have in mind the most frequent case in practice — consecutive translation. A much
higher degree of equivalence is provided by the interpretation of the whole text. Based on such
prerequisites for achieving equivalence as the translator's memory and the redundancy of speech
processing of information, the method of translating the whole text allows you to most accurately
and reliably determine the main and secondary information and gives the translator the freedom
to choose the means of its design. The translator relies on knowledge of the content and formal
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architectonics of the entire text. However, even a trained memory is not able to cover the entire

composition of the content, and it is proposed to increase this resource with the help of special
records (cursive translation).

In the perception of sounding speech, in addition to the mechanisms that stabilize this
perception, there are also destabilizing ones. They are, as a rule, random and associated with the
oral nature of speech transmission. Such spontaneous risk factors in the process of interpreting
may include: poor audibility of the speaker's speech (acoustics in the hall, poor technical
performance), unnaturally high speed of pronunciation of the text, noise interference that
impedes perception. Practice and scientific experiments show that in these cases the translator is
also able to restore and reproduce unheard, misunderstood or missing fragments of the text. At
the same time, he relies both on knowledge of the previous context (when translating
consecutively) or the entire text (when translating a whole text), and on his speech experience,
using the accumulated knowledge of how such texts are organized, what thoughts and
formulations in them can meet. At the stage of identifying a sounding speech, a complication for
any pair of languages is also the presence of any coloring in the speaker's speech that
distinguishes it from the literary norm, including both collective and individual deviations. An
obstacle may be the lisp, burriness of the author, his incorrect pronunciation, if the language of
the conference for him is foreign. When translating from English into Kyrgyz or vice versa,
identification is sometimes difficult due to the dialectal coloring of the speaker's speech. A
common problem is also the reproduction by ear of proper names that are not familiar to the
translator, since in some cases they are non-associative and cannot be derived from the context.
Away from the problems we are discussing, there remains the phonetic purity and correctness of
the text generated by the translator, since this is related to the linguistic competence of the
translator (knowledge of the orthoepic norm of the target language). We only note that in oral
translation, the observance of the orthoepic norm is a necessary prerequisite for the equivalence
of translation, since a grammatically and lexically correctly organized, but incorrectly sounding
text will not be perceived by the recipient. Deviations from the orthoepic norm in the translator's
speech are usually associated with the interference of native and foreign languages.

Methods that exist for updating phonetic problems in translation, and which are
most effective
There are several methods used to actualize phonetic problems in translation, which allow you to
convey the sound features and nuances of languages. Some of these methods are more effective
than others, depending on the context and task of translation. One of the most effective methods
is the use of phonetic transcription. Transcription allows you to accurately convey sounds that
cannot be translated into another language. It can be used to convey sounds that do not have
equivalents in another language, or to convey sounds that have several possible renderings.
Phonetic transcription allows you to avoid translation errors and convey the subtle nuances of the
sound of words. Another effective method is to use the sound features of the language, such as
intonation and rhythm. These elements of the language can be used to convey the meaning and
emotional coloring of the word. For example, you can use intonation to convey an interrogative
tone or stress to emphasize the importance of a word. Another method is to use the general
phonetic rules of the language. For example, vowel sounds in the Kyrgyz language have certain
pronunciation rules depending on the place of stress. If the translator studies these rules and
takes them into account when translating, he can convey sound features more accurately.
However, the effectiveness of each of these methods depends on the specific translation task,
language pair and context. It is important to take into account the peculiarities of each language
and apply the methods correctly in order to maintain the accuracy and clarity of the transmission
of messages between languages [1].

Native speakers can help the translator when working with dialects by providing
information about what pronunciation or lexical features are characteristic of a particular dialect.
They may explain specific words or their meanings, which may be unique to a particular dialect
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and may cause difficulties for the translator. A native speaker can help a translator find adequate

equivalents for certain words or expressions that are specific to a dialect. In addition, native
speakers can help the interpreter understand intonation or pronunciation features that may be
difficult to understand in other regions of the country where a particular dialect is used. Thus,
native speakers play an important role in helping the translator when phonetic and lexical
problems arise when working with dialects [10].

Accounting for stress in translation into another language depends on the language pair
and the degree of freedom of translation. In some languages, stress can play an important role in
determining the meaning of a word and its form, so in a translation it may be necessary to keep
the stress on the same syllable or move it to another syllable in order to convey the meaning
correctly. In other languages, such as English, stress plays a lesser role and can be ignored in
translation without compromising meaning. However, if stress affects the rhythm and intonation
of the whole phrase, then it can be important to keep the translation natural. When translating
poems or songs where stress is important, the translator may use various techniques, such as
changing the stress to another syllable or changing the structure of a sentence, to keep the rhythm
and melody of the original. However, with such a translation, some of the original meaning or
nuances may be lost, so the choice of method depends on the specific situation and the goals of
the translation [2].

When translating into another language, phonetic features of speech play an important
role, as they affect how words and phrases are perceived and understood in another language.
The transfer of phonetic features of speech requires the translator to understand the
pronunciation and intonation of the source language, as well as the ability to choose the
appropriate equivalents in the target language, which will convey all the nuances and emotional
shading of the source text. Some languages differ in the pronunciation of certain phonemes,
where a normal sound may be replaced by a harder or softer sound. In such cases, the translator
must select appropriate equivalents in the target language to convey the intonation, meaning, and
subtexts of the source text. In addition, some languages have stress on different syllables of a
word depending on the context. In such cases, the translator must take into account the stress in
order to convey the correct pronunciation and intonation of the source text. However, the transfer
of phonetic features of speech is not always easily achievable and may require the translator to
improve in knowledge of the target language and a deep understanding of the nuances of the
source language. In such cases, the translator must use all his skills and knowledge to convey all
the semantic and emotional shades of the source text.

The roles played by native speakers in updating phonetic problems when translating
from Kyrgyz into English

Native speakers play an important role in actualizing phonetic problems when translating
from Kyrgyz into English, as only they can accurately assess the pronunciation and intonation of
words and express the nuances of sound in both languages. Translators, especially those who are
not native speakers, may have difficulty translating the nuances of words into another language.
In such cases, they may turn to native speakers for help with phonetic problems. For example, to
effectively translate some difficult words, such as (barbershop), the translator may ask a native
speaker to learn the correct pronunciation and rhythm of the word [5].

When translating from Kyrgyz into English, native speakers can help the translator to
choose the correct stress and intonation, as well as to select more accurate English words that
more accurately convey the meaning of Kyrgyz words. In addition, native speakers can help if
the translator has to work with dialects that differ from the standard Kyrgyz language. When
working with such dialects, it can be difficult to understand the pronunciation and rhythm of
words, and a native speaker can help in this matter. In general, native speakers play a significant
role in actualizing phonetic problems when translating from Kyrgyz into English. Thanks to their
help, the translator can more accurately convey the sound of words and, thus, more accurately
convey their meaning.
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The role of native speakers in updating phonetic problems in translation is important and
integral. They can help translators identify and resolve problems with pronunciation and
intonation of words that may prevent accurate translation into the target language. Native
speakers have a deep understanding of the pronunciation and intonation of a language, and can
also recognize different shades of meaning and intonation of words. They can help translators to
correctly locate specific language elements such as dialects and slang forms, as well as other
expressions that may be difficult to understand out of their context. Moreover, native speakers
can provide information on cultural aspects of pronunciation and intonation that may be
important in understanding the true meaning of a message. That is why translators often seek the
help of native speakers when dealing with phonetic problems in order to obtain additional
information and improve their work.

Correct pronunciation and intonation are very important in the transfer of phonetic features of
speech. This is especially important when translating speech containing dialectal, regional or
socio-stylistic features[12].

e Pronunciation: the correct pronunciation of sounds, stress and intonation is the basis for
the transfer of phonetic features of speech. If the translator cannot correctly pronounce
the words in the language he is translating into, then he will not be able to convey the real
tone and mood of the original.

e Intonation: correct intonation is one of the key features of the transfer of the phonetic
structure of the original, as it can help in conveying nuances in speech, such as emotional
tone, exclamation, subtle humor and others. The translator must preserve such nuances in
order to convey them in the translation.

Of course, depending on the genre of the text, certain flaws in pronunciation and intonation

are acceptable, as they can be used as a stylistic element. However, in general, correct
pronunciation and intonation are key in conveying the phonetic features of speech and help to
preserve not only the speech style, but also a whole layer of meaning.
Correct pronunciation and intonation are very important when translating into English. Correct
pronunciation helps to convey the meaning of the original text more convincingly and improves
the understanding of the translated message by the receiver in the target language. Incorrect
pronunciation can lead to misunderstanding and, in some cases, confusion or misinterpretation of
the essence of the translated text. In addition, the correct intonation is important for conveying
the emotional coloring and nuances associated with the shades of the meaning of words. For
example, the same word, depending on intonation, can mean different things or convey different
emotions. This is especially important when translating poetry or literature, where intonation can
play a key role in conveying the true meaning of a text. In addition, correct pronunciation and
intonation help to make the translation more professional and efficient, which in turn can
increase the translator's credibility and help him attract new clients and customers. So, the
correct pronunciation and intonation when translating into English are critical in the process of
conveying meaning, emotional coloring and nuances to the target audience.

As a result of this work, translators will be able to create more accurate and natural
translations that will be better understood and perceived by the audience. Understanding the
pronunciation and intonation of the source language is very important for conveying the phonetic
features of speech when translating into another language. Intonation and stress can greatly
influence the meaning of words and phrases in the source text, and mistranslations of intonation
and stress can lead to misunderstandings of the text. Knowing the pronunciation of the source
language also helps the translator to select appropriate sound equivalents in the target language
that will convey all the nuances and emotional undertones of the source text. For example, if a
word is pronounced with a hard sound in the source language, then the translator can use a
harder sound in the target language to convey the same emotional connotation. Thus,
understanding the pronunciation and intonation of the source language is a necessary condition
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for the successful transfer of phonetic features of speech when translating into another language.

It allows the translator to select the appropriate sound equivalents and convey all the subtleties
and emotional nuances of the source text in the target language [11].

In order to select the appropriate equivalents and convey all the nuances and emotional shading
of the source text in the translation, several factors must be taken into account:

e Language features: each language has its own peculiarities in grammar, vocabulary and
style, which can influence the choice of equivalents. The translator must take into
account these features and look for the most suitable words and expressions that will
correctly convey the meaning of the original text.

e Cultural Differences: Different cultures have different meanings and connotations for
different words and expressions. The translator must take into account cultural
differences in order to select the most suitable equivalents that do not lose the nuances
and emotional undertones of the original text.

e Target audience: the translator must consider who the translation is for and what goal it
should achieve. Depending on the target audience and the purpose of the translation, it
may be necessary to select equivalents in a special way in order to convey the appropriate
emotional connotation.

e Textual Context: Text should always be seen in the context of sentences, paragraphs, and
text as a whole. The translator must take into account the meaning that is conveyed in the
context in order to select the most appropriate equivalents.

e Spirit and style of the text: each text has its own unique style and spirit, which must be
preserved in translation. The translator should pay attention to the style and spirit of the
original text and try to convey them in the translation using appropriate equivalents.

In general, choosing the right translation equivalents is a complex task that requires skill and
craftsmanship, as well as a deep understanding of the two languages and cultures being
translated. Actualization of phonetic problems in translation is one of the most important aspects
of the professional work of a translator. The quality of translation from Kyrgyz into English
depends on how accurately and naturally the sound and intonation of words are translated. In the
work of a translator, it is necessary to take into account the rules of pronunciation in English,
choose the correct transcriptions and carry out additional work on the study of English phonetics.
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